Antonimy 

 
Na egzaminach często pojawia się ćwiczenie na przeciwieństwa. Naucz się tych podstawowych... 

 

	groß 
	klein

	gesund 
	krank 

	schwarz 
	weiß 

	kurz 
	lang 

	schmal 
	breit 

	dumm 
	klug 

	stumpf 
	scharf/spitz 

	genau 
	ungenau 

	schön/hübsch 
	hässlich 

	voll 
	leer 

	stark 
	schwach 

	reich 
	arm 

	schwer 
	leicht 

	lebendig 
	tot 

	teuer 
	billig 

	fleißig 
	faul 

	mager 
	fett 

	verheiratet 
	ledig/geschieden 

	freundlich/nett 
	unfreundlich 

	höflich 
	unhöflich 

	fest 
	lose 

	geöffnet/offen 
	geschlossen 

	auf 
	zu 

	aufgeschlossen 
	abgeschlossen 

	verboten 
	zugelassen 

	legal 
	illegal 

	echt 
	gefälscht/künstlich 

	bleifrei 
	verbleit 

	allein 
	zusammen 

	links 
	rechts 

	geradeaus 
	zurück 

	oben 
	unten 

	hinten 
	vorne 

	hier 
	dort 

	hell 
	dunkel 

	lecker/schmackhaft 
	unschmackhaft 

	gut erzogen 
	flegelhaft 

	komprimiert 
	dekomprimiert 

	gespeichert 
	gelöscht 

	sympathisch 
	unsympathisch 

	sexy 
	abstoßend 

	glänzend 
	matt 

	waagerecht 
	senkrecht 

	horizontal 
	vertikal 

	logisch 
	unlogisch 

	essbar 
	unessbar 

	hungrig 
	satt 

	hungrig 
	durstig 

	interessant 
	langweilig 

	interessiert 
	desinteressiert 

	sauber 
	schmutzig 

	kalt 
	warm 

	heiß 
	kühl 

	frisch 
	unfrisch/verdorben 

	beliebt 
	verhasst 

	schnell 
	langsam 

	trocken 
	nass 

	gewonnen 
	verloren 

	verständlich 
	unverständlich 

	deutlich 
	undeutlich 

	angezogen 
	ausgezogen/nackt 

	süß 
	bitter/sauer/salzig 

	weich 
	hart 

	betrunken
	nüchtern 

	gerade 
	krumm 

	gut 
	schlecht/böse 

	steif 
	biegsam 


	die Kälte 
die Wärme 
das Verständnis 
das Missverständnis 
die Toleranz 
die Intoleranz 
der Gott 
der Teufel 
das Kind 
der Erwachsene 
das Wasser 
das Feuer 
die Erde 
der Himmel 
die Klugheit 
die Dummheit 
die Breite 
die Länge 
der Arbeitnehmer 
der Arbeitgeber 
der Tag 
die Nacht 
die Liebe 
der Hass 
die Helligkeit 
die Dunkelheit 
die Ankunft 
die Abfahrt 
der Anflug 
der Abflug 
geben 
nehmen 
lieben 
hassen 
stehen 
sitzen/liegen 
aufstehen
sich_setzen/legen 
ziehen 
stoßen 
anziehen 
ausziehen 
einziehen 
ausziehen/umziehen 
abfahren 
ankommen 
schlagen 
streicheln 
abschließen 
aufschließen 
anziehen 
abstoßen 
öffnen 
schließen 
aufmachen 
zumachen 
einschalten 
ausschalten 
essen 
erbrechen / kotzen 
bauen 
zerstören 
aufknöpfen 
zuknöpfen 
ankleben 
abreißen 
zugraben 
ausgraben




 Formy bliźniacze 

 
Zwillingsformen są bardzo ciekawymi zwrotami frazeologicznymi. Składają się przeważnie z dwóch słów połączonych spójnikiem. 

 

	ab und an
	niekiedy

	an allen Ecken und Enden
	w każdym zakątku

	an Ort und Stelle
	na miejscu

	Angst und Bange
	z lękiem, obawą

	auf diese Art und Weise
	w ten sposób

	auf Heller und Pfennig
	co do grosza

	auf Knall und Fall
	raptownie

	auf Schritt und Tritt
	na każdym kroku, krok w krok

	außer Rand und Band
	rozhukany, rozwydrzony

	bei Nacht und Nebel
	potajemnie

	bei Wind und Wetter
	przy każdej pogodzie

	dann und wann
	czasami

	des Langen und Breiten
	długo, obszernie

	drunter und drüber
	przewrócone do góry nogami

	durch dick und dünn
	na dobre i złe

	Feuer und Flamme sein
	być zapalonym, zachwyconym (begeistert sein)


	fix und fertig
	całkowicie gotowy

	gang und gäbe
	ogólnie przyjęte

	ganz und gar
	kompletnie , zupełnie

	Gift und Galle spucken
	wyzywać kogoś (nienawidzieć)

	hieb und stichfest
	twarde jak żelazo

	Himmel und Hölle in Bewegung setzen
	poruszyć niebo i ziemię (dosł. 'niebo i piekło')

	hoch und heilig
	na wszelkie świętości

	im Großen und Ganzen
	ogólnie rzecz biorąc

	in Bausch und Bogen verurteilen
	hurtem osądzać

	in Hülle und Fülle
	pod dostatkiem, w bród

	in Saus und Braus leben
	żyć wystawnie

	jemandem Brief und Siegel geben
	komuś coś przyrzec

	jemandem Hals- und Beinbruch wünschen
	życzyć komuś szczęścia, powodzenia

	klipp und klar
	jasno i przejrzyście

	kreuz und quer
	wzdłuż i wszerz

	kurz und bündig
	krótko i węzłowato

	kurz und klein
	na drobny mak

	Lug und Trug
	oszukaństwo

	mit Ach und Krach
	ledwo, ledwo

	mit Fug und Recht
	słusznie

	mit Kind und Kegel
	z całym dobytkiem

	mit Leib und Seele
	ciałem i duszą

	mit Lust und Liebe
	z miłością, entuzjazmem, zaangażowaniem

	mit Pauken und Trompeten
	z hukiem (oblać egzamin)

	mit Rat und Tat
	radą i czynem

	mit Sack und Pack
	ze wszystkim, co się posiada

	mit Zittern und Zagen
	z wahaniem, drżeniem

	Mittel und Wege finden
	znaleĄć środki i sposoby

	nach und nach
	stopniowo, z biegiem czasu

	ohne Rast und Ruhe
	bez chwili wytchnienia

	recht und billig
	słusznie

	samt und sonders
	wszystko bez wyjątku

	sang- und klanglos
	bez rozgłosu

	seit eh und je
	od dawien dawna

	steif und fest
	z uporem, uparcie

	unter Dach und Fach bringen
	wykonać coś do końca

	weit und breit
	powszechnie, wszędzie, jak okiem sięgnąć


	



 Ozdobniki wypowiedzi 

 
Czasami warto nieco ubarwić wypowiedź ciekawym zwrotem. Znajdziesz tutaj kilka przykładowych sformułowań. 

 

	abgesehen davon, dass...
	abstrahując od tego, że

	Achtung genießen
	cieszyć się autorytetem

	alles Menschenmögliche tun / keine Mühe scheuen / alles dran setzen
	dokładać wszelkich starań

	an allen fünf Ecken zugleich anfangen
	ciągnąć siedem srok za ogon

	an die Decke gehen
	złościć się

	an erster Stelle
	na pierwszym miejscu

	auf Biegen oder Brechen / und wenn der ganze Schnee verbrennt
	choćby nie wiem co

	auf dem trockenen sitzen
	być bez pieniędzy

	auf der Fahrt nach...
	podczas podróży do...

	auf der Hut sein
	być ostrożnym

	auf der Tagesordnung stehen / gang und gäbe sein / üblich sein
	być na porządku dziennym

	auf die leichte Schulter nehmen
	lekceważyć coś sobie

	aus dem Vollen schöpfen
	czerpać pełną garścią

	beispielsweise / gesetzt den Fall / nehmen wir an / sagen wir
	dajmy na to

	bis dahin fließt noch viel Wasser den Berg herab / herunter
	dużo wody jeszcze upłynie

	bis zum Erbrechen
	aż do znudzenia

	damit Missverständnisse ausbleiben / um Missverständnisse auszuschließen
	dla uniknięcia nieporozumienia

	darauf kann man nicht rechnen
	na to nie można liczyć

	das Angenehme mit dem Nützlichen verbinden
	łączyć przyjemne z pożytecznym

	das erklärt sich dadurch, dass / das kommt daher
	a to z tego powodu, że

	das geht wie im Dampf
	to idzie sprawnie

	das hat gute und schlechte Seiten
	to ma dobre i złe strony

	das ist eine wunde Stelle
	to drażliwy punkt

	das Rad der Geschichte zurückdrehen
	cofnąć koło historii

	das Recht verletzen
	pogwałcić prawo

	das war ein Schlag ins Wasser
	to było daremne

	das Wasser geht ihm an den Hals
	jest w złym położeniu

	die Sache kommt in Fahrt
	sprawa toczy się dobrze

	die Tatsachen sprechen für sich selbst
	fakty mówią za siebie

	die Zeit heilt alles / die Zeit heilt Wunden
	czas leczy wszystko / rany

	die Zeit wird es offenbaren / erwiesen
	czas pokaże

	dort wird auch mit Wasser gekocht
	tam także cudów nie robią

	ein materieller Anreiz
	bodziec ekonomiczny

	eine Gewalttat verüben
	dopuszczać się gwałtu

	eine reiche Auswahl
	bogaty wybór

	eine ungeheure Menge Geld / eine Unsumme Geld
	bajońska suma

	einen guten Ruf haben
	cieszyć się dobra opinią

	einer Sache Rechnung tragen / etwas in Betracht ziehen
	brać pod uwagę

	es ist dahingekommen, dass
	doszło do tego, że

	es ist nicht zu beneiden
	nie ma czego zazdrościć

	es liegt mir sehr am Herzen / es liegt mir viel daran
	bardzo mi na tym zależy

	es wäre angezeigt
	byłoby rzeczą właściwą

	es wäre unangebracht
	byłoby rzeczą niewłaściwą

	etwas an die große Glocke hängen
	afiszować się czymś

	etwas zulassen
	dopuścić do czegoś

	Eulen nach Athen tragen / Wasser ins Meer
	tragen robić coś zbytecznego

	finanziell ganz schlecht sein
	leżeć finansowo

	Früchte tragen
	dawać owoce

	Gewicht legen auf
	kłaść nacisk na

	guter Dinge sein
	być dobrej myśli

	ich bin gut in Fahrt
	jestem w dobrej formie

	im finsteren / im dunklem tappen
	błądzić po omacku

	man muss sich nach der Decke strecken
	trzeba żyć odpowiedni do swoich środków / przystosować się do okoliczności

	mir drängt sich die Frage auf die Lippen
	ciśnie mi się pytanie na usta

	mit vollem Dampf
	pełną parą

	mit vollem Recht / mit Fug und Recht
	całkowicie słusznie

	natürlich muss man auch die Tatsache berücksichtigen, dass / es muss aber zugegeben werden
	inna rzecz, że

	nicht gelingen / schief gehen / über etwas waltet ein Verhängnis / das ist wie verhext
	nie udać się

	nichts wird so heiß gegessen, wie es gekocht wird
	nie taki diabeł straszny, jak go malują

	ohne hinreichenden Grund
	bez istotnego powodu / przyczyny

	ohne Zweifel / zweifellos / zweifelsohne
	bez wątpienia

	sein Schäfchen ins Trockene bringen
	zapewnić sobie zbyt

	seinen Willen durchsetzen wollen
	chcieć postawić na swoim

	sich ein Beispiel an jmdm. nehmen
	brać z kogoś przykład

	tiefgreifende Veränderungen
	daleko idące zmiany

	von hervoragender Bedeutung sein
	mieć doniosłe znaczenie

	vorurteilslos / unvoreingenommen / ohne Voreingenommenheit
	bez uprzedzeń

	wann es zustande kommt, das ruht noch im Schoß der Götter / das steht noch in den Sternen geschrieben
	kiedy to natąpi Bóg raczy wiedzieć

	warten, dass einem die gebratenen Tauben in den Mund fliegen
	czekać, aż z nieba spadnie

	was mich betrifft / ich für mein Teil
	co do mnie

	was war, zählt nicht mehr
	co było, a nie jest, nie pisze się w rejestr

	wieder ins Gleis bringen / wieder einrenken
	doprowadzić do porządku

	wir können nicht von der Stelle kommen
	nie możemy dalej ruszyć / tkwimy

	wir müssen Lehren aus der Geschichte ziehen
	musimy wyciągnąć nauczkę

	wir sind uns darüber einig, dass
	jesteśmy zgodni co do tego, że

	wohl oder übel
	chcąc nie chcąc

	Wundertaten vollbringen
	dokonywać cudów

	zu einem gewissen Grade / einigermaßen
	do pewnego stopnia

	zu Wasser werden
	spełznąć na niczym

	Öl ins Feuer gießen
	dolać oliwy do ognia


	



 Powitania a dialekty 

 
Powitania i pożegnania w niektórych dialektach niemieckojęzycznych. Ciekawostka krajoznawcza :-) 

 

	Bairisch 
Tschüß! - Hawedere! 

Kölsch 
Auf Wiedersehen! - Tschüß! 
Abend (guten)! - Novend! 
Guten Morgen! - Jode Morje! 
Guten Tag! - Joden Dach!, Tach! 
guten abend! - N'ovend! 

Plattdeutsch 
Guten Morgen! - Go'n Morgen! 

Pfeddersheimer dialekt (Pfeddersheime Mundart) 
Auf Wiedersehen! - Alla dann! 
Hallo! - ooohh! 
Tschüß! - alla mo! 

Schwäbisch 
Einen schönen guten Morgen! - Morga! 
Guten Abend! - n'Obed! 
Guten Tag! - Griaß Godd! 
Guten Tag, schön Sie zu sehen ! - So, au dô ? 
Auf Wiedersehen! - Widdrsäa! 
auf wiedersehn! - adee [adele]! 




 
	Ein Dialekt (Mundart) ist eine nicht kodifizierte Sprachform (Gegenteil: Standardsprache, Hochsprache, Ausbausprache), die in einer Diglossiesituation zur nicht-formellen Kommunikation innerhalb einer lokalen Sprachgemeinschaft verwendet wird; es kann sich um die lokale oder regionale Varietät einer Sprache handeln. 


Łamańce językowe 

 
Jeśli uważasz, że jesteś w stanie przeczytać każdy niemiecki tekst, zmierz się z łamańcami językowymi, zwanymi 'Zungenbrecher' :-) 

 

	Allergischer Algerier, algerischer Allergiker. 


Auf den sieben Robbenklippen sitzen sieben Robbensippen, die sich in die Rippen stippen, bis sie von den Klippen kippen. 


Bismarck biss Marc, bis Marc Bismarck biss! 


Blaukraut bleibt Blaukraut, Brotlaib bleibt Brotlaib, Brautkleid bleibt Brautkleid. 


Der dicke dumme Doffel, trug den dünnen dummen Doffel, durch den tiefen dicken Dorfdreck. Da dankte der dünne dumme Doffel dem dicken dummen Doffel, dass der dicke dumme Doffel den dünnen dummen Doffel, durch den tiefen dicken Dorfdreck trug. 


Der Flugplatzspatz nahm auf dem Flugplatz Platz. Auf dem Flugplatz nahm der Flugplatzspatz Platz. 


Der froschforschende Froschforscher forscht in der froschforschenden Froschforschung. 


Der Leutnant von Leuten befahl seinen Leuten, nicht eher zu läuten bis der Leutnant von Leuten seinen Leuten das Läuten befahl. 


Der Schweizer Schweißer schwitzt und schweißt. Der Schweizer Schwitzer schweißt und schwitzt. Schwitzend schweißt der Schweizer Schweißer. 


Der Zahnarzt zieht Zähne mit Zahnarztzange im Zahnarztzimmer. 


Du musst dein Brot schön kauen, dann wird dein Kot schön braun. 


Ein sehr schwer sehr schnell zu sprechender Spruch ist ein Schnellsprechspruch, auch ein nur schwer schnell zu sprechender Spruch heißt Schnellsprechspruch. 


Eine dicke Dame wollte durch den dicken Dreck, da fragt die dicke Dame den dicken Diener, ob der dicke Diener die dicke Dame durch den dicken Dreck trägt. Da trug der dicke Diener die dicke Dame durch den dicken Dreck, da dankt die dicke Dame dem dicken D 


Esel essen Nesseln nicht. Nesseln essen Esel nicht! 


Fischers Fritz fischt frische Fische, frische Fische fischt Fischers Fritz. 


Flankenkicker Flick kickt flinke Flanken. Flinke Flanken kickt Flankenkicker Flick. 


Gibst Du Opi Opium, bringt Opium Opi um. 


Hinter Hermann Hannes Haus hängen hundert Hemden raus. Hundert Hemden hängen raus, hinter Hermann Hannes Haus! 


Hinterm hohen Haus hackt Hans hartes Holz. Hartes Holz hackt Hans hinterm hohen Haus. 


Hirsch heißt mein Vater. 


Kleine Kinder können keine kleinen Kirschkerne knacken. Kleine Kirschkerne können kleine Kinder keine knacken. 


Milch macht müde Männer munter. 


Mit dem Whiskymixer mixt der Whiskymixer den Whisky. 


Plättbrett bleibt Plättbrett. 


Rauchlachs mit Lauchreis. 


Russische Russen rutschen russische Rutschen russisch runter. 


Schneiderschere schneidet scharf. Scharf schneidet Schneiderschere. 


Unter einer Fichtenwurzel hörte ich einen Wichtel furzen. 


Weißkraut bleibt Weißkraut, Brautkleid bleibt Brautkleid. 


Wenige wissen, wie viel man wissen muss, um zu wissen, wie wenig man weiß. 


Wenn Grillen Grillen Grillen grillen, grillen Grillen Grillen Grillen! 


Wenn hinter Fliegen Fliegen fliegen, fliegen Fliegen Fliegen nach. 


Wenn hinter Robben Robben robben, robben Robben Robben hinterher. 


Wer gegen Aluminium minimal immun ist, besitzt Aluminiumminimalimmunität. Aluminiumminimalimmunität besitzt, wer gegen Aluminium minimal immun ist. 


Wer nichts weiß und weiß, dass er nichts weiß, weiß mehr als der, der nichts weiß und nicht weiß, dass er nichts weiß. 


Wir Wiener Wäscheweiber wollen weiße Wäsche waschen, wenn wir wüssten, wo warmes Wasser wäre. Warmes Wasser wissen wir, weiße Wäsche waschen wir. 


Wir wissen, was wir wollen - wir wählen Willi. 


Zehn Ziegen ziehen zehn Zentner Zement zum Zahnarzt, zum Zementieren zerbrochener Zähne. 


Zwischen 'oder' und 'und' und 'und' und 'und' und 'und' und 'oder' ist immer ein Leerzeichen. 




 
 

 

 

 

